ST. FRANCIS XAVIER GATHOLIC CHURCH

Office Hours/Horario de oficina
Tuesday/Martes -Friday/Viernes
9:00 AM -1:00 PM
Sunday/Domingo
9:00 AM-12:00 PM
Monday/Lunes , Saturday/Sabado-Closed/Cerrado

Daily Mass Schedule/Horario de Misa Diaria
Monday-Saturday/Lunes-Sdbado
8:00 AM (Spanish/Espariol)

Anticipated Mass for Sunday
Misa anticipada para el Domingo

Saturday/Sabado
5:30 PM (Spanish/ Espariol)

Sunday Mass/ Misa de Domingo
8:00 AM (Spanish/Espariol)
10:00 AM (English/Ingles)
12:00 PM" (Spanish/Espariol)

Holy Hour every Thursday

Hora Santa cada Jueves
5:00 PM (Espariol)

Confessions/Confesiones
Saturdays/Sabados 4PM-5PM (only/solamente)
By appointment during the week
Con cita previa en la semana

Religious Formation
Richard Valles
915-497-5538

Irma Valles
915-497-5652

Served by Augustinians of the Assumption 519 South Latta Street

Pastor Rev. Peter R. Precourt, A.A. El Paso, Texas 79905

Associate Rev. Ron Sibugan, AA. OFFICE : 915-532-2761/ FAX: 915-544-5103
Associate Rev. Chano Lopez Solis A.A WWW.STFRANCISXAVIERCATHOLICCHURCH.COM

Associate Rev. Francois Tshiamala, AA. FACEBOOK:@STFRANCISXAVIERCATHOLICCHURCHOFELPASO

January/Enero 19, 2025
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2ND SUNDAY IN ORDINARY TIME

“They have no wine.” - Jn 2:3

2° DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO

“Ya no tienen vino”.-Jn 2, 3

Excerpts from the Lectionary for Mass ©2001, 1998, 1970 CCD. Leccionario Il © 1987 Comision Episcopal de Pastoral Litiirgica de la Conferencia del Episcopado Mexicano. OLPi



Mass Intentions

Saturday/Sébado, January/Enero 18, 2025
5:30PM- 1 Steven Galindo
T Rita Hernandez Soto

Sunday/Domingo, .January/Enero 1S, 2025
8:00 AM- 1 Veronica Mufioz

Cumplearios Lylah Alvarez
Cumplearios Jasmine Avila

10:00 AM- 1 Benjamin Roche Santos
1 Berardo and Maria Ortega
T Manuel and Lola Ortega
T Javier Martinez
T Algjandro Velasquez
For the health and healing of Maria Dolores Hernandez
For the wellbeing of Matthew Montana
For the wellbeing of Margarita Roche

12:00 PM -t Ernesto y Claudia Brisefio
T Maria Teresa Orozco
Accion de Gracias ala Virgen de Guadalupe
Accion de Gracias a San Judas Tadeo

Monday/Lunes, January/Enero 20, 2025
8:00 AM- Por los enfermos de la Parroquia

Tuesday/Martes, . January/Enero 21, 2025
8:00 AM-  tlsidoro Herrera
Por los enfermos de la Parroquia

Wednesday/Miércoles, January/Enero 22, 2025
8:00 AM - Por los enfermos de la Parroquia

Thursday/Jueves, Jannuary/Enero 23, 2025

8:00 AM - Por los enfermos de la Parroquia

Friday/Viernes, January/Enero 24, 2025
8:00 AM-  tMaria Zamora

Por los enfermos de la Parroquia

Saturday/Sabado, January/Enero 25, 2025
8:00 AM- Por los enfermos de la Parroquia

5:30PM- 1 Steven Galindo

1 Rita Hernandez Soto

La mejor forma de conocer a un amjgo, es pasar tiempo con H
JVen todos 1os jueves a contrarte con el amor de 1os amores Jesus, 6/
mejor amigo, le esperal Hora Santa cada Jueves a 13s 5 de 12 tarde.

Ihe best way to get to know him is to come Spend time in the
presence of Jesus! Come every Thursaay to comect with the love of
Jesus! esus is waiting Tor you! Holy Hour every Thursday at 5:00PM.

©

January/Enero 12, 2025

Sunday Collection/Colecta de Domingo
S177.34

Second Collection/Segunda Colecta
$138.40

( Collection for Monthly payment to the Diocese for our
heating and cooling units./ Se utilizara la segunda colecta para
dar el pago mensual de las unidades de calefacciony
refrigeracion. )

Thank you for your offering. May God Bless You!
Gracias por su ofrenda. jDios lo bendigal

Y
BAPTISMS/ BAUTIZ0S

4th Saturday of the month T0AM / 4to Sabado de cada mes 10AM

PRE- BAPTISMAL CLASSES
CLASES PRE-BAUTISMALES
1st Saturday of the month T0AM / Ter Sdbado de cada mes T0AM

Must be registered before attending the classes
Debe estar registrado antes de asistir a las clases

MARRIAGE /QUINCEANERAS
Preparations must begin at least sixmantfs prior to desire date.
Come by or contact the office for more information.

MATRIMONIO/QUINCEANERAS
Preparativos deben empezar al menos sg/s meses antes de la fecha
deseada. Pase ala oficina o llamar para mas informacion.




2nd Sunday in Ordinary Time
Whether we are ready or not, we have arrived in Ordinary Time. Christmas is over. Now, each Sunday's Gospel will present us with the image of Jesus in his public

life. Jesus presents the Kingdom of God to us with a feast, a wedding. And with this the meaning of the puritanical changes and some protocols of the Law are
broken. The jars filled with water were unknowingly hoping to become Jesus'first miracle of transforming water into wine. The note of joy, of  celebrating and
enjoying is joyful news. Jesus shows us that, despite the hard life, suffering and failures, there is hope. How can we add a spark of joy to our faith? Can you think
of anything to enjoy with Jesus on the feast of his Kingdom? There is also the other teaching, that of Mary, the Mother of Jesus, who was attentive to that feast
and realized that there was no wine. She knew how to put the problem in the hands of the One who would solve it. And he gave the following instruction: Do
whatever he tells you" (John 2:5); and immediately, he disappeared completely from the scene, leaving Jesus all the protagonism. What should | learn from Mary?
May she lead us to Jesus and that every time she does a good deed, people will recognize Him, and | will disappear.

2° Domingo del Tiempo Ordinario
Estemos listos 0 no lo estemos, hemos llegado al Tiempo Ordinario. Se ha terminado la Navidad. Ahora, el Evangelio de cada domingo nos va ir presentando la

imagen de Jests en su vida pblica. Jests nos presenta el Reino de Dios con una fiesta, una boda. Y con esto cambia el sentido de o puritano y se rompen algunos

protocolos de |a Ley. Las tinajas llenas de agua esperaban, sin saberlo, convertirse en el primer milagro de Jests de transformar el agua en vino. La nota de
alegria, de festejar y disfrutar es una noticia alegre. Jests, nos muestra que, a pesar de lo duro de la vida, del sufrimiento y los fracasos, existe una esperanza.

¢ Como podemos ponerle una chispa de alegria a nuestra fe? ¢ Se te ocurre algo para disfrutar con Jests en la fiesta de su Reino? Asimismo, existe la otra
ensenanza, la de Marfa, la Madre de Jess, que estuvo atenta en aguella fiesta y se dio cuenta que no habfa vino. Ella supo poner el problema en manos de Aquel
que lo resolvera. Y dio la siguiente instruccion: “Hagan lo que €l les diga” (Juan 2:5); e inmediatamente, desaparecio totalmente de la escena, dejando en Jests

todo el protagonismo. ¢, Qué debo aprender de Marfa? Que ella nos lleva a Jests y que cada vez que haga una buena accion, las personas le reconozcan
a Ely yo desaparezca.

DAILY SCRIPTURE READINGS
LECTURAS DIARIAS DE LA ESCRITURA
Week/Semana January/Enero 19, 2025

Sunday/Domingo: s 62,1-5/Sal 95,1-2.2-3.7-8.9-10 (3)/1 Co 12, 4-11/Jn 2,1-11
Monday/Lunes: Heb 5,1-10/Sal109,1.2. 3. 4/Mc 2, 18-22

Tuesday/Martes: Heb 6,10-20/Sal110,1-2. 4-5. 9y 10/Mc 2, 23-28
Wednesday/Migrcoles: Heb 7,1-3.15-17/Sal 109, 1. 2. 3. 4/Mc 3,1-6

Thursday/Jueves: Heb 7,258, 6/Sal 39, 7-8.8-9.10. 17/M¢ 3, 7-12
Friday/Viernes: Heb 8, 6-13/Sal 84, 8y 10. 11-12.13-14/Mc 3,13-19
Saturday/Sébado: Hch9,1-22/Sal 116, 1. 2/Mc 16, 15-18

4“% NIGHTS
OF COLUMBUS®

KNIGHTS OF COLUMBUS FUNDRAISER
The Knights of Columbus are selling tickets for Papa Erics Burgers. The donation is $10 and can be redeemed
during the month of February 2025 at any of their 3 convenient locations for a Hamburger or Cheeseburger, Drink
and Fries. The funds raised will be used to support our various charities. See a Knight of Columbus for your tickets.

CABALLEROS DE COLON RECAUDACION DE FONDOS
Los Caballeros de Coldn estan vendiendo boletos para Papa Erics Burgers. La donacion es de $10y se puede
remedir durante el mes de febrero de 2025 en cualquiera de sus 3 ubicaciones convenientes por una hamburguesa
o0 hamburguesa con queso, bebida y papas fritas. Los fondos recaudados se utilizaran para apoyar a nuestras
diversas caridades. Ve un Caballero de Coldn para obtener tus boletos.




Join the Knights of Columbus
Put your Faith in Action

Help your parish, community and
strengthen your faith

Scan the QR code to start
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Dear parishioners when making donations
to the church please

DO NOT USE PayPadl

For information please contact Mr. Ignacio (Nacho) Gomez at 915-422-0170

(\ Any YOUTH ( Male or Female) interested in becoming an ALTAR SERVER

L Seivo thestind please contact Mr. Richard Valles
at 915-497-5538 or
Church Office during business hours.

Get UPDATED on your VIRTUS _ STATUS as a Volunteer. For information contact
fVIRTUS Mrs. Maria Elena Villegas at 915-291-5836

Protecting God's

= Mantente ACTUALIZADO sobre tu ESTADO VIRTUS como voluntario(a). Para mas
Informacion, contactar a la Sra. Maria Elena Villegas al 915-291-5836

—
4’% Iihe x@ssumptionists
N —

Let us hear from you at: info@assumption.us Or visit our website at: www.assumption.us
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UPDATED AS OF

January 17, 2025
The Immigrant Program at St. Francis Xavier Catholic Church is in need for the following items for the migrants who are being housed herelll Please find it in your

heart to donate to those who are less fortunate. jjiEL Programa de Inmigrantes en la Iglesia Catolica St. Francis Xavier necesita los siguientes articulos para los
migrantes que estan siendo alojados aquilll Por favor, encuentren en sus corazones donar a aquellos que son menos afortunados.

Pastas de coditos y spaghetti / Elbow and spaghetti pastas
Cooking Qil / Aceite para cocina
Eggs / Huevos
Fabuloso Cleaner / Fabuloso Limpiador
Tomato sauce / Salsa de tomate
Ham (sliced) / Jamon rebanado
Sandwish Bread / Pan de sandwich
Potato chips (snack size) / Papas fritas (tamafio chiquas)
Canned Fruit / Fruta enlatada
Sugar / Azucar
Cereal Boxes / Cajas de cereal
Applesauce / Puré de manzanas
JELLO-O Gelatin Box and JELLO-O Cups Gelatin Snack / JELLO-O Gelatina Cups Snack y JELLO-O Gelatina en caja
Coffee Creamer / crema para café en polvo
Eggs / Huevos
Butter / Mantequilla
Shelf Milk Cartons / Leche de estante
Instant Drinks (Fruit Punch Powdered, Lemonade Drinks, Powerade, Gatorade and etc.) / Bebidas instantaneas (ponche de frutas en polvo,
bebidas de limonada, Powerade y Gatorade y etc.)
Canned Goods (example corn, green beans, etc..), Frozen Bag Vegetables and Frozen Fruit /
Productos enlatados (por ejemplo, maiz, judias verdes, etc.), verduras y frutas congeladas
Dish Soap / Jabon para trastes
Trash Bags 33 Gallon / Bolsas de basura de 33 galones
Disposable Foam Rectangular Plates / Platos de fomi rectangulares desechables
Disposable Paper Plates (8in) / Platos de desechables Fomi (8in)
Disposable White Plastic Soup Bowls (120z & 160z) / Platos hondos de sopa desechables de plastico (120z y 160z )
Disposable Plastic/Clear Cups (100z) / Vasos desechables de plastico (100z)
Foam Coffee Cups - (100z ) / Vasos Desechables para café -120z
Ziploc Brand Freezer Bags, Gallon Size, Sandwich Size, Quart Size, Snack Size / Bolsas para congelar marca Ziploc, tamafio galon, tamafio cuarto
tamafio Sandwich, tamafio bocadillo
Bottle Water / Agua Embotellada
Lysol Disinfectant Spray / Desinfectante Lysol en aerosol

For any monetary donations, please contact our church office at (915) 532-2761, or you may mail your donation to St. Francis Xavier Church, 519 South Latta, EL
Paso, TX 79905. / Para cualquier donacién monetaria, comuniquese con nuestra oficina de la iglesia al (915) 532-2761, 0 puede enviar su donacidn por correo a la
Iglesia St. Francis Xavier, 519 South Latta, EL Paso, TX 79905. Please make your check payable to: Augustinians of the Assumption/ Por favor, haga su cheque a
nombre de: Agustinos de la Asuncién.

Thank you for your support in this endeavor and may God bless you.
Gracias por su apoyo en este esfuerzo y que Dios los bendiga.



